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INTRODUCTION

This outline introduces you to the records you can use
to discover your French ancestors. It describes the
content, use, and availability of major geneal ogical
records. Use this outline to set meaningful goals and
to select the records that will help you achieve those
goals.

Generally, you must know the specific town where
your French ancestor was born before beginning
research in France. Occasionally you may be ableto

France

determine the town or general area of origin through
French or other European sources.

You will need some basic understanding of
genealogical research procedures. The video
orientation program and the accompanying booklet,
Guide to Research (30971), may be helpful. These are
available at the Family History Library and at Family
History Centers™.

Opportunities for genealogical research in France are
good because many valuable records have been
preserved. However, vital records of the last hundred
years are restricted from public use. Beyond the last
hundred years, you may search the records yourself or
hire a genealogist.

Using This Outline

The “French Search Strategies’ section of this outline
explains how to effectively research your family
history. This section is particularly valuable if you are
just beginning your research.

The “Record Selection Table” on page 7 helpsyou
select records to search. “Records at the Family
History Library,” describesthe library's French
collection. The “Family History Library Catalog”
section explains how to use the library's catalog to
find specific recordsin the library's collection.

Beginning on page 9 the outline discusses, in
aphabetical order, the mgjor records used for French
research, such as “ Church Records’ and “ Civil
Registration.” The names of these sections are the
same as the subject headings used in the Family
History Library Catalog.

Related records and concepts are grouped together
under the same heading. For example, in the
“Emigration and Immigration” section, you will find
information about—

* The history of emigration from France.

o Passenger lists.

» Records of French emigrantsin their destination
nations.

In this outline, French-language terms are frequently
given in brackets and italics after the English terms
(for example, baptisms [ baptémes] ). English
trandations, in parentheses, follow French-language
book, microfilm, or microfiche titles. French spellings
are used for French place-names: for example, Savoie
instead of Savoy and Corse instead of Corsica.















French Search Strategies

christening, and marriage dates on more than 3.4
million deceased people who lived in France. The
index includes names extracted by volunteers from
parish registers and civil registrations and names
submitted by other researchers.

» Social Security Death Index. The Social Security
Death Index lists al the people in the United States
who had social security numbers and who died
between 1962 and 1988. The index can lead to
other social security records that may provide your
ancestor's birthplace in France.

Other fileswill be added to FamilySearch as they
become available.

IHE FAMILY HISTORY LIBRARY
CATAL OG

The key to finding arecord in the Family History
Library's collection is the Family History Library
Catalog. The catalog describes each of thelibrary's
records and provides the call numbers. The catalog is
available on microfiche and on compact disc as part
of FamilySearch. It is available at the Family History
Library and at each family history center.

The Eamily History Library Catalog on microficheis
divided into four major sections:

e Locdity

e Surname

* Subject

« Author/Title

The Family History Library Catalog on compact disc
has four types of searches:

Locality Search

Surname Search

Film Number Search
Computer Number Search

To find the call numbers of the records described in
this outline, you will most often search the Locality
section on microfiche or the Locality search on
compact disc. When you know the record type you
want (such as “church records’ or “civil
registration”), then you can look for it in the Locality
section.

The catalog's description of arecord iswritten in the
same language as the record itself. A brief English
summary of the content isincluded.

The Locality section or Locality Search lists records
according to the area they cover. Records relating to
the entire nation, such as nobility lists, are listed under
“France.” Most records (including records from old
provinces) are listed under a specific department
[département] or city.

For example, in the Locality section, look for—
» The place where an ancestor lived, such as—

EUROPE (continent)

FRANCE (nation)

FRANCE, RHONE (nation, department)

FRANCE, RHONE, LYON (nation, department, city)

» Then the record type you want, such as—

EUROPE - NOBILITY

FRANCE - HISTORY

FRANCE, RHONE - GENEALOGY

FRANCE, RHONE, LYON - CHURCH RECORDS

The catalog is organized by the department structure
that existed before 1965. When the pre-1789
provinces are listed in the Family History Library
Catalog, they are labeled regions, for example,
FRANCE, ALSACE (REGION) - MINORITIES. For
additional information, see the “ Gazetteers,”
sections of this outline.

This outline also provides some of the library's call
numbers. These are preceded by FHL, the
abbreviation for Family History Library.

If you need more information on using the Family
History Library Catalog, a short video program,
written instructions, and librarians are available to
help you.

Italian Records Listed under France

Genoa (now part of Italy) sold the island of Corse to
France in 1768. France controlled the Duchy of
Savoie and County of Nice from 1792 to 1814 and
permanently after 1860. The Locality section of the
Family History Library Catalog lists all records from
Corse, Savoie, and Nice under their respective
departments in France, for example, FRANCE,
ALPES-MARITIMES, NICE.

French Records Listed under Other Nations

Alsace-Lorraine. The Family History Library Catalog
lists records of Alsace-Lorraine (Bas-Rhin, Haut-
Rhin, and Moselle) under both France and Germany
for localities that were formerly claimed by Germany.
For example, records from the town of Oudrenne
(Udern) appear under both—

FRANCE, MOSELLE, OUDRENNE
and
GERMANY, ELSAR-LOTHRINGEN, UDERN

Overseas Areas. Records for independent overseas
areas, such as Algeria, New Caledonia, and
Guadeloupe, are listed under their own namesin the
Family History Library Catalog.


BYU FHL
Highlight
These resources are available at the BYU FHL.

http://www.familysearch.org/eng/Library/FHLC/frameset_fhlc.asp
http://www.familysearch.org/eng/Library/FHLC/frameset_fhlc.asp
http://www.familysearch.org/eng/Library/FHLC/frameset_fhlc.asp

Record Selection Table

RECORD SELECTION TABLE: FRANCE

This table can help you decide which recordsto search.

In column 1, find what you need to know (your goal).

In column 2, find the types of records that are most likely to have the information you need. Then turn to that

section of this outline.

In column 3, find additional records that may be useful.

When you know the record type you need, look for it in the Family History Library Catalog in the Locality

section.

Records containing previous research ﬁgenealo Yy, biography, history, periodicals, and societies) could provide

information for amost every category listed. These have not been included in the list unless they are especially

helpful for the goal.

1. If You Need 2. Look FirstIn 3. Then Search

Age Civil Registration, Church Records, | Naturalization and Citizenship,
Notarial Records, Schools Emigration and Immigration

Birth date and birthplace Civil Registration, Church Records, | Census, Military Records,
Notarial Records, Jewish Records Cemeteries, Biography

City or parish of foreign birth

Naturalization and Citizenship

Emigration and Immigration

Boundaries (province, canton,
arrondissement, department)

Gazetteers, Maps, History

Historical Geography, Church History

Death

Civil R
Notaria

istration, Church Records,
ecords, Jewish Records

Cemeteries, Probate Records,
Biography

Emigration information

Emigration and Immigration

Societies, Minorities

Historical background

History, Church History

Maps, Minorities

Language helps Language and Languages -

Living relatives Directories, Genealogy Societies, Periodicals
Maiden name Civil Registration, Church Records Notarial Records

Marriage Civil Registration, Church Records | Notarial Records, Biography

Naming Customs

Names (Personal)

Genealogy, Periodicals

Occupations

Directories, Church Records, Census

Emigration and Immigration, Military
Records

Parents, children, and other
family members

Civil Registration, Church Records,
Genealogy, Societies, Nobility

Probate Records, Notarial Records,
Heraldry, Biography

Physical description

Military Records, Biography

Emigration and Immigration

Place-finding aids

Gazetteers, Maps

Historical Geography

Place of residence

Civil Registration, Directories,
Emigration and Immigration

Census, Voting Registers, Schools,
Taxation

Previous research (compiled
genealogy)

Genealogy, Periodicals, Societies,
Church History

Biography, History, Nohility,
Hergl gPy,yM i noritl){as Y

Record-finding aids

Archives and Libraries, Church
History

Societies, Periodicals, Minorities

Religion

Civil Registration, Church Records

Minorities, Cemeteries













» 1618-1648. Many Swiss emigrants come into
Alsace-Lorraine as aresult of the Thirty Years
War.

e 1755-1763. Acadians (French-Canadians) are
exiled. Many return to France.

» 1848-1850. German revolutionaries take refugein
Bas-Rhin.

» 1831-1870. Polish refugees settle in Bas-Rhin.

Thousands of Mennonites came from Switzerland into
Alsace. Some Swiss Protestants settled in the
Montbéliard area. Many Italians immigrated into the
south of France.

Unfortunately, there are very few immigration sources
for France. Instead, look for emigration records of the
nation from which your ancestor moved.

GAZETTEERS

A gazetteer isadictionary of place-names. Gazetteers
describe towns and villages, departments, provinces,
rivers, mountains, sizes of population, and other
geographical features. They include only the names of
places that existed up to the time the gazetteer was
published. The place-names are usualy listed in
alphabetical order, similar to adictionary.

You can use a gazetteer to locate the places where
your family lived and to determine the civil
jurisdiction over those places. For example: Corbiéres
(Ardéche) isasmall village that belongsto the
community of Gourdon.

Many placesin France have the same or similar
names. You will need to use a gazetteer to identify the
specific village where your ancestor lived, the nearest
town with atown hall [mairie] and registrar's office,
the department [ département] it wasin, and the
jurisdictions where records were kept. You will also
need the name of the department when using the
Locality section of the Family History Library
Catalog.

Finding Place-Namesin the Family History
Library Catalog

Place-names in the Family History Library Catalog
are listed under the name of the department
[département]. To find the department in which a
local community [communeg] isfiled in the Family
History Library Catalog, you can use the “ see”
references on the first few Family History Library
Catalog microfiche for France. If you are using the
catalog on compact disc, use the Locality Browse
search. The computer will find places with that name.

Gazetteers

A few records before 1792 may be listed under the name
of their province. Provinces are labelled “region” in the
catalog; for example, FRANCE, ANJOU (REGION) -
BIOGRAPHY.

Paris area. France has reorganized the departmentsin
the vicinity of Paris. New departments such as Essonne,
Hauts-de-Seine, Paris, Seine-St.-Denis, Val-d'Oise, Val-
de-Marne, and Yvelines were created to replace the
older Seine and Seine-et-Oise. The Family History
Library continues to use the older Seine and Seine-et-
Oisein its catalog.

Therest of France. Because of the many changesin
place-names, the Family History Library uses gazetteers
asthe guide for listing places in the Family History
Library Catalog. Except in the old departments of Seine,
Seine-et-Oise, and Basses-Alpes, French places are
listed in the Family History Library Catalog by the
name and department listed in—

Code officiel géographique 1985 (Directory of
geographic codes). Paris: Impr. Nationale, 1985.
(FHL book 944 E2co 1985; not on microfilm.)
Arranged by department. Lists the numbers assigned
to each department, canton, district [ arrondissement]
and community in France and overseas. These are
NOT postal codes.

Since this gazetteer is arranged by department, you must
know the department before you can use it easily.
Therefore, some researchers prefer to use—

Dictionnaire National des Communes de France
(National dictionary of the communities of France).
Paris: Albin-Michel, Berger-Levrault, 1984. (FHL
book 944 E5di; not on microfilm.)

Localitiesin this gazetteer are listed in alphabetical
order starting on page 203. Placesin bold type are
communities with atown hall [mairie] and its civil
registrar's office. The information about each
community islisted in the following order: community
(in bold and all capitals), geographic code, department
(in bold), arrondissement (ar.), canton (c.), tax office
(perc.), number of houses (log.), population (h.), surface
areain hectares (ha.), and postal code (in bold). A
locality too small to have its own town hall and
registrar's officeislisted initalics. Thisisfollowed by
its department (in bold) and the community (comm.) to
which it belongs.

M oder n Place-Names

For some research purposes, it is useful to learn modern
jurisdictions for the area where your ancestors lived. It
may also be helpful to find the ancestral town on
modern maps. The following gazetteer can be found at
some large libraries and archives:
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Bottin des Communes (Bottin's gazetteer of
communities). Paris: Didot-Bottin, 1991. (FHL
book 944 E5b 1991; 1955 ed. on fiche 6053519.)
This gazetteer gives amap and listing of each
locality within a specific department. Searching a
small department-by-department list of places
makes it easier to find places for which you have a
garbled spelling.

Historical Place-Names

Because names and boundaries of some places have
changed or no longer exist, you may need to use
sources that describe places as they were known
earlier. Some of the historical national gazetteers that
identify placesin France are:

France. Administration Générale des Postes.
Dictionnaire des postes aux lettres (Dictionary of
post offices). Paris. Imprimerie Royale, 1845.
Microfilmed at Paris: Bibliothégue Nationale,
1983. (FHL film 1,344,020.) It lists the department
immediately following the locality. The
abbreviation ¢ showsits local community
[commune]. Please do not confuse c™ with C*",
which means canton. The last locality initalics
refersto the post office in 1845. Many of these
place names still exist today.

Guyot, M. Dictionnaire géographique et universel des
postes et du commerce. . . (Gazetteer of France).
Paris: Guillot, 1787. Microfilmed at Paris:
Bibliothégue Nationale. Service Photographique,
[19--]. (FHL film 418,114.) Contains the names of
towns, villages, parishes, castles, and other places
in the kingdom of France. Also gives the name of
the province where these are |ocated and the
distance to the nearest post office.

These sources are listed in the Locality section of the
Family History Library Catalog under FRANCE -
GAZETTEERS. Gazetteers and similar guides to
place-names for some departments are listed under
FRANCE, [DEPARTMENT] - GAZETTEERS.

GENEALOGY

The term genealogy is used in this outline and in the
Family History Library Catalog to describe avariety
of records containing family information gathered by
individuals, other researchers, societies, or archives.
These records may include pedigree charts, compiled
information on families, correspondence, ancestor
lists, research exchange files, record abstracts, and
collections of original or copied documents. These
can be excellent sources of information that can save
you valuable time. Because they are compiled from

other sources of information, they must be carefully
evaluated for accuracy.

Additional sources of genealogy for noble familiesin
France are described in the “Nobility” section of this
outline.

Major Collections and Databases

Several large databases contain previous research or can
lead you to others who are interested in sharing family
information. These sources include—

28

International Genealogical Index. The index
provides names and vital information for over 3.4
million deceased persons who lived in France. This
valuable research tool lists birth, christening, or
marriage dates. The index for France includes names
extracted from parish registers by volunteers and
names submitted by other researchers.

The International Genealogical Index isavailable on
microfiche and on compact disc as part of
FamilySearch. If you are using the microfiche, search
under FRANCE. If you are using the compact disc
edition, however, you will have to search for France
under CONTINENTAL EUROPE. The 1992
International Genealogical Index contains about 187
million names, including amost 3 million French
names. For more information on FamilySearch, see

page 5.

Ancestral File. Thisfile, part of FamilySearch (see
p. 5), contains family history information linked in
family groups and pedigrees that has been
contributed since 1979. As of 1993, the file contains
the names of 15 million people, including thousands
of French families. On Ancestral File you can print
pedigree charts, family group records, and individual
summary sheets for any person in thefile.

Family Group Records Collection. More than 8
million family group record forms have been
microfilmed in the Family Group Records Collection.
This collection includes many French families. There
are two major sections: the Archive Section and the
Patron Section. The film numbers for both sections
are listed in the Author/Title section of the Family
History Library Catalog under FAMILY GROUP
RECORDS COLLECTION.

Minitel. This French commercial computer network
isavailable in the United States and includes French
telephone directories, a computer mail box,
genealogical society addresses, marriage indexes, and
research advice. See the “Archives and Libraries’
section of this outline for details.

Nordbib. An organization called the Geneal ogical
and Historical Sources of the Provinces of Nord
[ Sources généal ogiques et historiques des provinces
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INTRODUCTION

RESEARCH BY MAIL

This guide isfor researchers who do not speak French
but must write to France, Belgium, Luxembourg, or
Quebec to request genealogical records. It includes a
list of sentences you would usein aletter about
genealogical records and a French trandlation of these
sentences.

BEFORE YOU WRITE

Before you write aletter in French to obtain family
history information, you should do these things:

O Deter mine exactly where your ancestor was
born, married, or died. Because most geneal ogical
records were kept locally, you will need to know the
specific town where your ancestor’ s records were
kept. See the Tracing Immigrant Origins Research
Outline (34111) from the Family History Library™
for help in finding hometowns.

O Determineif the Family History Library has
records from the area whereyour relative lived.
The best sources of information in French-speaking
areas are records of births, marriages, and deaths kept
by civil registration offices (or parishes in Quebec).
The library has microfilmed these records for many
localities, but not all. Use the Family History Library
Catalog™ to determine what records are available
through the Family History Library and Family
History Centers™, If records are available from the
library or Family History Centers, it isusually faster
and more productive to search these recordsfirst. The
library’ sFrance Research Outline, Canada Research
Outline, and Quebec Research Outline explain how to
research records at the library or at Family History
Centers. If the records you want are not available at
these locations, you can use the research outlines to
help you decide what records to search. Write to the
Family History Library (35 North West Temple, Salt
L ake City, Utah 84150-3400) for the addresses of
nearby Family History Centers.

(0 Deter mine where recor ds from your ancestor’s
hometown are stored today. Records for smaller
localities may be kept with records of a nearby larger
community. You can use a gazetteer to determine
which community serves your ancestor’ s locality in
France, Belgium, or Luxembourg. For help locating
records, seethe library’ s research outline for France.
For help locating parish records in Quebec, see the
library’s research outlines for Canada and Quebec.

What to Ask in Each Nation

Write only when you cannot find the information any
other way. The following list shows the kind of
information you may be able to obtain through
correspondence from several kinds of organizationsin
French-speaking nations:

In all French-speaking nations you can write to—
e Genealogical societies.

- Request that the letter be forwarded to a member
interested in the same family, locality, or group of
people.

- Request alist of people who might consider making
ashort search of recordsin anearby repository for

o Pro-f onal researchers. Offer to pay a
researcher for a search of records in anearby
repository.

In France and Belgium you can also write to—

o Civil registration offices. Request a birth,
marriage, or death certificate to verify the place of
origin of adirect ancestor.

e Departmental or provincial archives.

- Ask where the records of a specific town are kept
and what dates the records cover.
- Ask when their archives are open to the public.

In Luxembour g you can write to—

o Civil registration offices. Request a certificate to
verify the birth place of a direct ancestor born
within the last hundred years. The Family History
Library has filmed most earlier records from
Luxembourg.

In Quebec you can write to—

e Roman Catholic parishes. Request transcripts of
baptism, marriage, or buria records from 1877 to
the present. The Family History Library has
filmed most earlier Catholic records from Quebec.

Addressing the Envelope

Societies. The book Genealogical Research
Directory: National and International by Keith A.
Johnson and Malcolm R. Sainty lists the addresses of
most genealogical societies in French-speaking
nations (Sydney: Johnson and Sainty, 1993; FHL
book 929.1025 G286grd 1993).

Address the envel ope to—

Monsieur le Président
(Name of the society)



(Address)
(Postal code) (Town)
(NATION)

Professional researchers. Names and addresses of
researchers for hire can be found in genealogical
periodicals.

Civil registration offices. (France, Belgium, and
L uxembourg only.) Address the envelope to—
Monsieur I’ officier de I'état-civil
Mairie de (Town)
(Postal code) (Town)
FRANCE, BELGIUM, or LUXEMBOURG

Archives. Find archive addresses with the help of the
France Research Outline, the International Council
on Archives' International Directory of Archives
(Archivum Series, vol. 38 [Munich: Saur, 1992]; FHL
book 020.5 Ar25 v. 38), or call the Family History
Library at 801-240-3433.

Address the envelope to—

France: Monsieur le Directeur
Archives départementales
(Postal code) (Town)
FRANCE

Belgium:  Monsieur le Directeur

Archives de la Province
(Postal code) (Town)
BELGIUM

Catholic parishes. (Quebec only.) Address the
envelopeto—

Monsieur le Curé
(Town), Québec
CANADA (Postal code)

Postal Codes

When addressing your letter, you will need to write
the postal (zip) code before the name of the town
when writing to France, Belgium, and L uxembourg.
Write the postal code after the word "Canada' when
writing to Quebec. For help finding postal codes, use
the postal gazetteer for the country, or call the Family
History Library at 801-240-3433.

How to Send Return Postage and Money

Thefirst time you write someone in Europe or Quebec,
send three international reply coupons (available at most
large post offices) to pay for return postage.

When writing to a parish in Quebec, it isaso agood
ideato send a donation of $10 as a courtesy. Do not
send apersona check, which isdifficult and expensive
to exchange. Cash ismost easily converted to foreign
currency, but there are aways risks in sending cash.

An easy and inexpensive way to send money to
Europe or Quebec from the United Statesisto

telephone Ruesch International Financial Services at
800-424-2923. Ask for an international bank draft for
the equivalent of $10 (or another amount) in either
Canadian dollars or Belgian, Luxembourg, Swiss, or
French francs. Thereis a $2 service charge. Have the
check made payable to the organization you are
contacting (the Paroisse [parish] in Quebec). Ruesch
will give you atransaction number to write on your
payment check. Send the payment to—

Ruesch International Financial Services
International Division, 10th floor

1350 Eye Street N.W.

Washington, DC 20005

When they receive your payment, Ruesch will
promptly send you aforeign currency draft (check)
you can mail to Europe or Quebec.

Some researchers do not send money when writingto a
civil registration office, archive, researcher, or
genealogical society for thefirst time. These
organizations may prefer to bill you for their services.
Some may ask you to make the check payable to their
account number. If you want, you may write an
institution to determine their fees before making a
request. However, thiswill significantly increase the
timeit takesto get information.

Checklist for Mailing Your Letter

O Keep a photocopy of your |etter.

O Enclose three international reply coupons.

O Convert funds to foreign currency.

O Mark "Air Mail" on envelopes addressed overseas.

WHAT TO EXPECT

It may take six months or longer for you to receive a
reply to your request for information (airmail
improves the response time). The results of writing to
civil registration offices (or parishes in Quebec) can
vary greatly. You may get more information than
reguested, or you may get no answer at all. Some will
not answer until money is sent. Some may be unable
to provide information.

Because some information is not easily obtained by
writing directly to aregistrar (or priest in Quebec),
you may need to hire alocal private researcher. We
suggest that you inquire about a competent local
researcher when you write.

When you receive areply, send a note of thanks or
acknowledgement. You may wish to do thisin a
follow-up letter requesting further information. Refer
to your earlier |etter and their return letter by date. If
they have assigned you areference number, include
that number as well.

Use French-English dictionaries to help you
understand the reply. Sometimes you can hire
accredited geneal ogists to trandate for you.



If you do not receive an answer, write again sending a
copy of your first letter. Do not send more money
unless you verify that your first letter did not arrive.

HOW TOWRITEALETTERIN
FRENCH

Your letter should include the following:

e the date (at the top)

e the name and address of the addressee

e agreeting

e ashort, specific, genealogical request

e acomment about return postage (and sometimes
reimbursement)

e closing remarks

e your signature

e your return address (including your country)

Be brief and ssmple. Do not ask for more than one or
two pieces of information in asingle letter.

The following English-to-French translations will
help you compose your letter. Read the sentencesin
English and choose those that best express what you
want to say. Alternative phrases are shown in double
brackets (« »). Be sure that your sentences are
arranged logically. You may want to write your letter
first in English using the following sentences, then
replace the sentences with their French translations.
However you

English

proceed, make sure you type or neatly print your letter
and, when necessary, add any diacritical marks and
specia characters(suchasa, &, ¢, €, €, & 61,1, 0, 6, q,
0) with apen.

Gender. Three of the wordsin the French tranglations
need to match your gender. The words are
intéressé(e), obligé(e), and reconnaissant(e). The
feminine ending is listed in parentheses. If you are a
man, use intéressé, obligé, and reconnaissant. If you
are awoman, use intéressée, obligée, and
reconnaissante.

Do not use this guide as the letter itself! That might
insult the recipient and lessen the chance of areply.

Writing Dates

Write dates in the European style: day-month-year.
Write the name of the month out and write the year in
full. For example, write 10 décembre 1889, not
12-10-89 or even 10-12-1889.

January - janvier July - juillet
February - février August - aolt
March - mars September - septembre
April - awvril October - octobre
May -mai November - novembre
June -juin December - décembre

French

L etter to a Genealogical Society

1. Dear President:

1. Monsieur le Président,

2. My ancestor (fill in ancestor’ sname) emigrated
from your region. «in (fill in year).»

2. Mon ancétre (fill in ancestor’ sname) a quitté
votre région. «vers (fill in year).»

3. He«She» was from (fill in the town).

3. Il «Elle» venait de (fill in the town).

4. Hewas born «She was born» «about» (fill in date).

4. |l est né «Elle est née» «environ» (fill in
date).

5. | have not been able to identify this place which
appearsto bein your area. Perhaps | do not have

the correct spelling. Do you have any suggestions?

5. 1l nem'apas été possible d'identifier ce lieu
exact d'origine dans votre région. Peut-étre
gue I'orthographe a été déformée. Auriez-
vous guel que recommandation a ce sujet?

6. The spelling of the surname, (fill in surname), is
not certain. What isthe likely spelling in your
area?

6. L'orthographe de ce patronyme, (fill in
surname), n'est pas certaine. Pourriez-vous
suggeérer les orthographes possible pour votre
région?

7. Could you tell meif the surname (fill in the
surname) is common in your area? Isthere a
member of your group who is studying that

you kindly forward my letter to that person?

surname or the familiesin (fill in the town)? Would

7. Pourriez-vous medire si le nom de famille
(fill in the surname) existe dans votre
région?Y at-il un membre de votre groupe
qui étudie ce nom ou lesfamilles de (fill in
the town)? Voudriez-vous étre assez aimable

pour lui acheminer malettre?










France, Church Record Marriage 1564-1791

Tips

Tip 1. How do | find the year my ancestor was married?

The following types of records may give the age of the ancestor if they are available:

« Baptism record of the first child
* Death or burial records of the first child

By subtracting the first child's age plus one year from the year of the record in which they appear,
you can determine the approximate year of the parent's marriage.

Tip 2. How do | find the entry of my ancestor?

Look for the Latinized name. In Alsace Lorraine, Germans commonly Latinized their surnames. A
person born and christened under the German name of "Backer," for example, may have later
married and had children under the name "Pistorius," which was the Latin form of Béacker.

For help with name variations, see the Names, Personal section of the French Research Outline
and the German Research Outline.

Tip 3. What if | can't read the record?

Catholic church records may be written in French or Latin, and most Protestant church records
are written in French. The language used in the record may also be affected by:

» The language of bordering countries.
« An invasion by foreign countries.

Prior to 1945, records in Alsace Lorraine while under German rule were written in Gothic script.

Also, the French Republican calendar was used for twelve years, from 24 October 1793 to 31
December 1805.

For publications that can help you read the languages and Gothic script, see the French Word
List, Latin Word List, and German Word List, the Handwriting section of the Germany Research

Outline, and the French Republican Calendar.

Tip 4. How do | verify the marriage of my direct-line ancestor?

Often more than one family in a parish has the same family name. Because the same children's
given names are used in every family, several children with the same given and family names
could be married within a few years of each other. To identify the correct direct-line ancestor and
his or her parents:

« Check 5 years before the birth of the first child.

« If one or more entries exist, check church burial records to eliminate those entries of couples
that died before or after your ancestor.

« If you eliminate all the possibilities, check the surrounding parishes, and repeat the above
process until you find the marriage entry for your ancestors.

Research Guidance 3

Version of Data: 03/09/01


http://net.lib.byu.edu/fslab/researchoutlines/Europe/Italy.pdf

France, Church Record Marriage 1564-1791

Where to Find It

Family History Centers

Many Family History Centers can borrow microfilms of marriage records from the Family History
Library. There is a small fee to have a microfilm loaned to a Family History Center.

Family History Centers are located throughout the United States and other areas of the world. For
the address of the Family History Center nearest you, see Family History Centers.

Family History Library
The Family History Library has microfilmed many of the French marriage records. There is no fee
for using these microfilms in person.

You may request photocopies of the record from the library for a small fee. You will need to fill out
a Request for Photocopies—Census Records, Books, Microfilm or Microfiche form. The Family
History Library microfilm number is available from the Family History Library Catalog. Send the
form and the fee to the Family History Library.

See Family History Library Services and Resources for information about contacting or visiting
the library.

Parish Offices

If the Family History Library has not microfilmed the marriage records for your locality, you will
need to write in French to the parish office. For assistance in writing, please see the French Letter
Writing Guide.

Research Guidance 4

Version of Data: 03/09/01
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France Church Record Baptisms

Guide

Introduction

Beginning in 1534, many churches required their clergy to keep christening (or baptism) records.
The records may include birth dates. Information may be recorded on or after the date of birth.
Information found in a christening depends on how detailed the minister made his record.

For more information on church christening records, see Background.

What You Are Looking For

The following information may be found in a christening entry:

» The name of your ancestor.

» The date of your ancestor's christening or baptism.

« The name of your ancestor's parents.

« The names of the withesses or godparents.

 The date of your ancestor's birth.

 The place of your ancestor's birth.

 The residence of the parents.

» The occupation of the father.

« Whether your ancestor was of legitimate or illegitimate birth.

Steps

These 5 steps will guide you in finding your ancestor in French church records.

Step 1. Find the year of your ancestor's christening or baptism
record.

To find the christening records available at the library, look in the Family History Library Catalog.
Go to What to Do Next, select the Family History Library Catalog, and click on the tab for
Town Records to see if your ancestor's parish is listed.

If you don't know which parish your ancestor lived in, see the French gazetteer Bottin des
communes.









France, Civil Registration Marriage 1792-Present

Where to Find It

Family History Centers

Many Eamily History Centers can borrow microfilms of marriage records from the Family History
Library. There is a small fee to have a microfilm loaned to a Family History Center.

Family History Centers are located throughout the United States and other areas of the world. For
the address of the Family History Center nearest you, see Family History Centers.

Family History Library

The Eamily History Library has microfilmed many of the French marriage records. There is no fee
for using these microfilms in person.

You may request photocopies of the record from the library for a small fee. You will need to fill out
a Request for Photocopies—Census Records, Books, Microfilm or Microfiche form. The Family
History Library microfilm number is available from the Family History Library Catalog. Send the
form and the fee to the Family History Library.

See Family History Library Services and Resources for information about contacting or visiting
the library.

Civil Registry Offices

If the Family History Library has not microfilmed the marriage records for your locality, you will
need to write in French to the civil registry office. For assistance in writing, please see the Erench

Letter Writing Guide.

Research Guidance 4

Version of Data: 03/09/01
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FRENCH FAMILY AND URBAN HISTORY IN THE CENSUS

Katherine A. Lynch

Born in New Jersey.
history, Carnegie-Mellon University.
Massachusetts.

Members of the general publie, as well as
historians =nd other social scientists
involved ir the growing field of family
history, share an interest in historical
sources that pemit them to reconstruct
the lives ¢f individvals. By reconstruc—
tion we mean the linking-together of
information about individuals in the past
to tell us about certain "vital events”
or life conditions.” For the demographer
as well as the genealogists “"vital
events” refer primarily to the events of
birth; marriage, and death. These are
times in people’s lives of the relatively
recent past when they were likely to have
left written evidence about the event
they experienced. Genealogists are, of
course, interested in the fate of
specific individuals. Amateur genea-—
logists are usually concerned about the
lives of individuals related to them by
blood or marriage. like genealogists,
historians have for many years been
interested in tracing the lives of
particular people—usually men and women
whose noteworthy achievements were
believed to be the stuff of which history
is made. In more recent years, however,
a new kind of historian or historical
demographer has been attracted to the
study  of a variety of source materials
previously used by genealogists and
biographically oriented historians—not
for the study of people who were
especially noteworthy or atypical, but
rather those whose lives are thought to
be representative of the typical
experience of large social groups.

The main subject of this discussion is
the nature, quality, and availability of
one particular type of historical source
vwhich may be used to uncover information

Resides in Pittsburgh, Pemnsylvania.
Ph.D. (history), Harvard University.
Author, editor, lecturer, teacher.

Assistant professor of
Cambridge,

about people in the French past-—the
listes nominatives (nominative lists) of

the French censuses. My talk will con~
centrate on the nineteenth century
documents. However, I will also mention
one earlier census~type document which
permits the identification of a large
number of individuvals, and alsc try to
give you some insight into the ways
historical demographers and social
historians use these sources to recon-
struct individual and community liife of
the past.

As is well known, France is a country
with a reputation as a forerunmer in the
creation of & modern, bureaucratic system
for the administration of state affairs.
The great nineteenth—century historian
Alexis de Tocqueville was one of the more
insightful in describing the French
monarchy's progressive efforts to create
a centralized administration, one which
generated a massive amownt of written
information describing the kingdom in
great detail for the congumption of the
monarch and his advisors.” While it has
historically been fashionable, particu-
larly in Anglo-Saxon countries, to
deplore bureaucratic structures and the
masses of paperwork they generate, the
fact is that highly bureaucratized
societies are a boon for the historical
researcher. Those of us alive now would
have 1little information ahout - our
ancestors had organizations such as the
Roman Catholic church or the rulers of
the French state not exercised their
passion for recording events and keeping
track of people in rather systematic
ways. '

The French church and

state Thave
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historically been engaged in the
recording of different kinds of
information about Individuals and

families of the past. The French and
French-Canadian Roman Catholic parish
registers that recorded the events of
baptism, marriage, and burial are rightly
known as among the best in the world.
The French state, on the other hand, was
the main agency for the formulation and
implemeg.tation of the practice of census
taking.” TFrom their inception, censuses
have been used primarily for administra-
tive purposes. Historically, they have
given acbitious govermments information
on the geographical distribution of its
population, the numbers of young men
liable for military service, and insight
into the number of people from whom
resources could be expropriated in the
form of taxes. It is for these reasons
that census taking sometimes led to civil
disturbances or rioting. Humble people
of the past knew very well that the
arival of the census taker often meant
that the tax collector was not far
behind. One of the generalizations we
might make about the possibilities of
carrying out a reliable cemsus is that
they grow greater in direct relation to
the people's conviction that cooperation
with the census taker will not substan-
tially increase their liability to be
taxed more heavily.

In the case of the French national
censuses of the nineteenth century, there
was still some linkage between the size
of cities and the rate of certain
indirect taxes—an unfortunate relation
which as late as 1895 still resulted in
certain cities systematically under
reportjing the number of their inhabi-
tants. While the period before the
nineteenth century saw many efforts to
comt the mmber of people inhabhiting the
French kingdom, these efforts were
usually local or regional, organized on
an ad hoc basis to help deal with a
temporary problem——the feeding of Iocal
populations during times of food shortage
or famine, the levying of special taxes
for the raising of armies, and so om.
During the period of the French Revolu—
tion, until 1815, there was an increased

desire on the part of successive groups
of revolutiomnary leaders to have an
accurate count of the new nation's
citizens. However, conditions of in~
ternal unrest which marked so many areas
of the country were hardly conducive to
the carrying out of a national census—an
administrative undertaking which demands
a large degree of social peace in order
to be accurate, especially im a nation
which mmbered $ome twenty-eight million
people in 1789. '

The first national census in France
worthy of the nsme was carried out in
1801. Between 1801 and 1836, there were
a number of efforts to keep a count of
the national population, notably in 1806,
in 1817-21, in 1826, and 1831. However,
the first three of these projects were
not really censuses——house-to-house
counts organized for a specific day or -
within a limited set of days—but rather
attempts to estimate the population by
updating old counts with total of births
and deaths which had occurred between the
time of the two counts. It was not until
1836 that a truly national and organized
census took place with specific and
detailed instructions going out to all
parts of the nation %etailing how the
census should be taken.

One of the most important criteria for
assessing the usefulness of a census for
research into family history or histor-
ical demography is, of course, the infor—
mation on dindividuals it contains.
Before addressing this subject, I want to
voice one caveat. When desgcribing the
kind of imformation available on indivi-
duals in the French nominative lists, I
am referring to the general case—what is
generally available if the census returns
of the whole ration are taken into con-
sideration. In the pericd up to say
1851, the year of a particularly infor—
mative census, there are unpredictable,
often local variations in the way census
takers filled out the forms with which
they had been supplied. Particularly in
small, rural areas, there was often a
shortage of literate and qualified
personnel to carry out the wishes of the
central government. This problem tended
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to decline in importance as the nine-
teenth century progressed, but though we
are looking at a nationwide, fairly
uniform census system from 1836 on, the
historical researcher should be aware
that the degree to which census enumer-
ators carried out their written instruc-—
tions often varied. One example from my
own work on the Alsatian city of Mulhouse
may illustrate this. 1In no scholarship
concerning the contents of the nominative
lists from the censuses of the 1830s and
1840s with which I am working is there
any menticon of a census question on
religion. However, the census manu-
scripts for this particular city and its
suburbs do contain indications of the
inhabitants' religion——perhaps as the
result of the fact that uniike most of
France, this area was a religiously
heterogeneous one, containing important
numbers of Lutherans, members of the
Reformed church, Jews and Anabaptists, as
well as Roman Catholies. Clearly, though
the censuses were supposed to be uniform
throughout the natiom, the interests of
local authorities could and did find
their way into the questions which indi-
viduals were asked in the censuses. The
generally available kinds of information
on individuals for the censuses between
1836 and 1896 are indicated in Table 1.

In general, one can depend on finding the
following data: first name and family
name, marital status (single, married, or
widowed); age or date of birth (with the
exception of the 1841 census); and some
indication of occupation. Until the
census 1846, there was no specific street
address given for households—the basic
census unit. Information on place of
birth has been cited as wumavailable by
one scholar until the census of 1872.
In those returns which 1 have worked
with-—again for the city of Mulhouse—
there is information on country of birth,
if cutside France, in the census of 1851.
Beginning in 1836, individuals were
listed by name in their household of
residence. like most national censuses
of the nineteenth and twentieth cen-
-turies, the French lists individuals not
by families but by households or dwelling
units. In general, individuals were

supposed to be listed in the following
order: head of household, spouse of
head, if present, followed by children of
the head. Then would follow any other
ascending, descending, or collateral kin
and employees of the head of household,
such as apprentices and servants living
there. Several other features of these
census manuscripts should be menticned.
Age data are often unreliable——a problem
which exists in many nations' censuses
until this day. It has been suggested
that the reason that the question on age

was dropped from the census of 1841 was

its director’s citing of the famous story
of Rickman, the British census director,
who thought that questions on age were a
waste of time since he himself had never
been able to detem&ne the age of his
wife or his servant. In fact, females
in the past did seem either less able or
willing to give their correct ages to the
census takers than men. This may be the
result of their generally lower rates of
literacy in the past and/or men's greater
awvareness of age because of the demands
of military service. In any case, it has
been statistically demonstrated that in
societies where literacy is not the
universal experience, and/or where large
nunbers of people have little familiarity
with written documents, there will be a
tendency for people to "roumd off” their
ages——often, for example, to the nearest
nunber ending in zero or five.

Information on occupation is quite wvari-
able within the French nation, raising
many awbiguities. Female and child
employment is typically under repre-
sented, married women often being listed
simply as wife, and children who can
reasonably be predicted to have been
engaged iIn paid labor outside the home
listed simply as son or daughter in the
"occupation” space. On the other hand,
census returns from certain rural areas
would often take the occupation of the
household head--usually one of the many
terms referring to a land cultivator—and
list all members of the household under
that same occupation. The specificity of

“oceupational data tends to increase over

time. A man who was listed simply as
"baker” in the censuses of 1841 or 1846
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would appear in the census of 1851 and
after not merely as "baker” but with more
detailed information about his status
within that occupational group, for
example, Tapprentice baker” or “master
baker,” the latter indicating that he
ovned his own shop and was an employer of
labor rather than an employee. One final
comment about the contents of the earlier
nominative lists. The census of 1836 was
taken by commune of legal domicile, not
by actual presence in the place. That
is, if a person was legally domiciled in
a commme but absent from his or her
legal place of residence at census time,
he or she would still be counted in the
census at the place of legal residence.
This practice was changed for the census
of 1841 and after. People were counted
where they actually were at the time of
the census. However, what was referred
to as the “"floating population”——the
nonresident but physically present pop—
ulation was not listed in the census by
name, but their total numbers merely
summarized at the end of the census.
This practice, which counted institu-
tional populations such as soldiers
garrisoned in a particular town, was a
response to the taxation problem. The
number of "floating” people was not
counted as part of the city population
for the purposes of assessing their rate
of indirect taxation referred to before.

In addition to knowing the kinds of in-
formation available on individuals from
an historical source, we must also know
about the source's availability. Though
there is no exhaustive iuventory pub~
lished which indicates the availability
of census manuscripts, we deo have
information about the kinds of places
which are most likely to have preserved
the manuscripts of the censuses 1 have
been discussing. See Table 2.

Research undertaken at the Institut
National d'Etudes Demographiques (Na-
tional Institute for Demographic Studies)
under the direction of Louis Henry has
shown that in general, the likelihood of
finding extant nominative lists is much
higher for towns than for rural areas. A
comhination of administrative rules and

human neglect as well as the destruction
of records in wars has been responsible
for the paucity of records preserved in
particular regions of the country. A
list of the most favored departments in
this respect is given in Table 3.

How, specifically, can these nominative
lists be used in the writing of family
history? - Here, we must distinguish
sharply between the researcher interested
only in tracing the minimm amount of
information on his or her own ancestors
and the persons who, like social his-
torians or demographers, might be in-
terested in learning about a whole
community. For those concerned only with
their own four—generation genealogies,
the French census manuscripts remain a
source inferior to the vital registration
records, that is, parish registers up to
1792 and civil registration records after
that. There are several reasons for
this. The first and most important dis
that the Genealogical Society of Utah
collects vital registration materials in
preference to census records. Thus, the
consultation of individual nominative
lists must take place at departmental or
city archives in France or ordered on
microfilm from those archives. Secondly,
unlike French civil registration series,
census lists are not indexed by name. Imn
order to locate a specific individual or
household in a locality, the researcher
must look through all the names. Though
I have noted that cities are more likely
than rural areas to have conserved their
census manuscripts, the time it takes to
locate individvuals obviously rises
directly with the size of the community
whose records are being searched. These
drawbacks might be thought to detract
from any possible use of the nominative
lists for the history of individual
families. However, while recognizing
that the vital registration records are
to be Thighly opreferred for the
formulation of family genealogies, I
think there is some useful role to be
played by this type of source for the
person engaged in genealogical research.
First, the census manuscripts offer the
possibility of help for the truly
desperate—those individuals who simply
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cannot locate their ancestors in
the civil registration records. If im
formation on place of the ancestor's
residence is known, the work of looking
through the census manuscript may be the
only way to locate "lost”™ individuals.
Secondly, the nomipative lists offer the
possibility of research for those who
wish to push their family history
research beyond the establishment of a
four-generation genealogy. Let me give
an example of the kind of information one
night uncover. The discovery of a census
household contalning one's ancestors
might =zreveal family wmembers whose
existence was never known of before. At
any one census date, the researcher lucky
enough to discover the relevant household
or households containing his or her kin
may also gain information on more than
one generation of the family. While
households containing grandparents may
have represented only a minority of a
community's households at amy one point
in time, it was also the practice in
nineteenth—-century Europe for aged
parents of adult children to reside with
one of their children—-éparticularly if
the parent was a widow. One may thus
have a three-generational portrait of the
coresiding group in one census year——the
adult child as head of the household
along with young children plus a co-
residing parent or collateral kin. The
consultation of the census manuscripts,
particularly for small historical
comunities, provides the foundation on
which local histories may be based.
Occupationsl information on community
inhabitants, in particular, gives the
researcher who wishes to go beyond the
history of his or her own family an
ingight into the nature of the settlement
in which thelr ancestors lived.

One additional asset of the French
nominative lists I have worked with for
the 1830s and 1840s is the information
they give on women, who are usually more
difficult than men to trace through
historical records. Married and widowed
women are in general listed under their
own family names. For example, a woman
named Marie Dupont who is married to Jean
Lefebvre will be listed in the nominative

lists on the line below the name of her
husband as Marie Dupont, femme (wife of)
Lefebvre. Similarly, widows are gener-
ally listed under their own family names,
with the addition "widow of" so—and-so.
This kind of information is invaluable in
identifying whether the couple whom one
discovers in the census manuseripts is,
in fact, the one that is being searched
for. Knowing that there is information
on wives' maiden names makes identifying
ancestors much less ambiguous.

As I mentioned in the beginning of my
talk, I want to discuss, if omly briefly,
an earlier series of nominative lists of
French individuals which are a relatively
underexploited source for genealogical
and family history research. For the’
seventeenth and eighteenth century, in
many areas of northern France, in par-—
ticular, there exist series of tax lists
which contain the names of taxpayers and
the sums they owed to the annual col-
lection of the main tax of the pre—Rev-
olutionary period-—=the taille (literally,
"cut” or share). Jacques Dupaquier,
the scholar who has done the most to
bring this type of source to the
attention of historical demographers, has
recently based an extraordinary study of
the population of the Paris }ﬁsin in
large part upon these tax lists. What -
the lists offer is essentially the name
of the responsible taxpayer of each
household, wsually the household head,
who was obliged to pay a share of the tax
which was levied on whole communities,
and then divided up among the households
roughly by their ability to pay. If
households were omitted from the calcu-
lation or the taille lists, thelr share
of the tax had to be made up by the other
households. The manner in which the tax
was allocated thus encouraged a very
complete listing of names. Certain
categories of individuals were exempt
from the taille, though they were
supposed to be listed at the bottom of
the roster of taxpayers. Those exempt
included members of the clergy, nobility,
umnarried domestics living in the homes
of their employers, and the poor and
destitute who were wunable to pay.
Certain towns, which had in essence
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bought off their responsibility to pay
this tax, have mneo 1lists either.
Dupaquier has published data which
indicate generally the availability of
these 1lists by geographical regiomns,
showing what proportion of them refer to
the seventeenth and what proportion to
the eighteenth centuries. See Table 4.

These seventeenth and eighteenth century

records are obviously inferior to the
manuscript censuses of the nineteenth
century, since they exclude all family
members excent the taxpayer himself, as
well as s wvariety of often large social
groups, rarticularly the poor and the
domestic servants din wurban areas.
However, studies of local communities in
the eighteenth century have revealed that
males indicated in parish registers as
having died, for example, within a
particular year will arly always be
found on the tax lists. In areas where
parish registers are missing or have been
destroyed,
may thus serve as surrogates for tracing
a certain restricted category of indivi-
duals. While not censuses,
lists are anmnually revised lists of the
household heads of France in the last two
centuries of the 0ld Regime. Like the
nineteenth-century nominative 1lists of
the national censuses, they may be used
by those individuals who have no luck
tracing ancestors in the parish re-
gisters, or who are studying comunities

for which the parish registers have been .

lost.

In the final section of thisg talk, T want
to discuss the ways that census or
census—~type data are used by the
historian or historical demographer to
carry out the kind of family history
based explicitly on the study of groups
of people. Historical-demographic
studies based on census manuscript lists
are uow well advanced in both England and
the United States, at least in part
because of the impossibility of gaining
access to the vital registration of
England for scholarly purpeoses, and the
very late development of a comprehensive
vital registration in the United States.
In coatrast, for the past twenty years or

these records of the taille

the taille

so, French historical demographers, with
a few exceptions, have been engaged in
the reconstruction of France's demo-
graphic history based on the country's
parish registers of baptisms, marriages,
and burials. The French vital regis-—
tration system, in contrast to rhe
British or the American, was quite good
both before and after the French Revolu—
tion, which secularized vital registra—
tion, making it the responsibility of the
mayors of the various communes beginning
in 1792. Interest in determining the
demographic history of France in the

latter part of the 0ld Regime has led to

the relative neglect of the nineteenth
century, which one French historical
demographer mnot long ago referred to as
the "forgotten . century” if3 French
historical-demographic studies.

The kind of family history possible using
the nominative lists of nineteenth-cen—
tury French censuses consists first in.
knowing about the composition of house-
holds which existed at one point in time
in a particulzr cosmunity. Instead of
taking a few individuals and traciug
their longitudinal history--that is,
across time, historical demography based
on census manuscripts emphasizes a cross—
sectional perspective, meaning simply
that we take a whole community, organized
inte households, and dinvestigate the
nature of these household groups at one
point in time. The difference here is
between a moving picture of a few people,
compared with a large group portrait. Of
course, the nature of the household
groups we discover at any one time is the
result of a number of continuous social
processes. At any one time, the
different households of an historical
community will be at different stages of
development——some will be composed of
young couples just married who live by
themselves; others will have adult
parents with their young children and a
widowed grandmother; still others will be
composed of unrelated individuals or of
families with boarders and/or lodgers,
who are often times young people living
in this situation until they establish
households of their own. The kind of
information available on households at
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any one time, like a family portrait,
incorporates the effects of the past—the
number of children born and surviving at
the time the portrait is taken, the
customs of the community, and the
financial success of the household—all
of which dictate the mumber of people who
can live within it. The advantage of
this kind of family history is that it
permits historians to view an entire
community in depth, to see, for example,
vhat relationship may have existed
historicailyr between the occupation(s) of
the housetcld head amd the other members
and the mmber of people who coresided in
that household; whether the households of
the rich were very different from the
households of the poor; whether different
regionsl customs persisted in determining
different househcld types.

Households in the past often included
nonfamily members: apprentices, boarders
and lodgers, as well as an aged parent.
Though historical research has determined
that in the past, the majority of house~
holds at any one time were composed of
only two generations living' together—
usually parents and their children——this
kind of finding fails to illuminate what
may have been distinctive kinds of house-
hold formations within urban communities.
This is particularly the case in the
nineteenth centwry, when many European
commmities were being affected by the
process of industrialization, during
which many people were shifting from a
rural to an urban living place, or in the
American case across an entire continent.
During times of social change, human
beings' adaptive capabilities are ‘tapped,
changes—perhaps only temporary adjust—
ments—are made in the way they live,
including their household arrangements.
We still have a great deal to learn about
the variety of adaptations people made in
the past at the household level to some-
times adverse conditions. However, it
has become quite clear, in large part
through the systematic study of census
manuscripts, that in the past, household
size and composition—the number and kind
of people with whom one resided~~reflect
the manner in which people tried to

strike balance between the needs of
individuals and those of the household
group.

Historians had formerly believed that the
dual processes of industrial growth and
urbanization led, in a rather direct way,
to the adoption of the nuclear household
form. The work of several inmnovative
historians has tended to show, rather,
that these processes, at least in their
earlier stages, may have contributed to
making wany working and lower middle-
class households more complex, that is
creating extended family patterns in
households and increasing the proportion
of househplds that included boarders and
lodgers. This happened as the result
of several conditions. The migration of
voung people into urban areas in search
of work often led to their boarding or
lodging—oftentimes with a family from
their home town, or from the same region
where they began. An extended household
could also arise when the aged parent,
usually a widow, chose to dwell in the
house of her married daughter. The
widowed mother's presence might often
provide the child-care services needed to
permit the mother to earn wages outside
of the home. In the nineteenth century,
these wages, contributed to the household
income, often provided a small margin of
comfort to the families of urbam, work-
ing-class people. Some of the recent
historical research into urban family
life has tended to modify our notions of
the nineteenth—century city as an in-
herently lonely and alienated enviromment
for the migrant. A view of individuals
in the street may have conjured up images
of masses of people uncomnected to one
another or to family and kin of their
ovn—a stark contrast, it was thought, to
the rich and warm family life believed to
have prevailed in rural areas. However,
by giving us a detailed picture of co—
residing groups and the family bonds that
often knit. them together, census records
have been used to document the importance
of kin in an urban industrial worid.

The systematic study of household census -
lists form urban areas usually denands
the use of the computer to analyze indi-
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viduals or groups of individuals—we're
often talking about tens of thousands of
people. Ideally, what we would want to
do is trace the history of households and
their mnembers time to incorporate a
longitudinal as well as cross—sectional
approach into the subject. Any of you
who have attempted to trace one individ-
ual over time through historical records
can well imagine the kind of task this
represents. We can, of course, enter all
the information about each household: the
names, ages, occupations of the members
into the cooputer, take the next census
for that coomunity and attempt to find
out what those indivuals were doing five
or ten years later. If the history of
English and many American communities is
any indication, chances are very good
that a fairly substantial proportion of
those people w:w'[JJ.l be gone before ten
years are over. One of the ways of
dealing with the human propensity to
migrate is to undertake regional research
to study clusters of communities
together, so that ones doesn't lose so
many individuals through migration.

One of the more interesting methods of
using census records on individuals and
households is in conjunction with the
vital registration records. This

strategy does mot remedy the problem of
losing people through migration, but does
allow us to reconstruct in greater depf
the progress of Individual lives.
Linking together the census and vital
registration records of individuals using
the computer is the procedure which comes
closest to the ideal of investigating the
particular wniverse of the individual,
and the wider world of the community to
which that person belongs.

The reconstruction of the historical
lives of one's own family and the
reconstruction of a large number of
households across time for the purpose of
writing social history of communities are
pursuits which may spring from quite
different interests. and ambitions.
However, amateur and professional
genealogists and historical demographers
all share the desire to have the freest
possible access to the wide range of
historical documents on which our work
depends. Informing members of the public -
interested in family history about the
nature and qualities of different types
of historical documents and their uses in
one way that scholars in the field can,
we hope, share some of our knowledge and
enthusiasm about the work that we do.
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Table 2. ConserVatidn of Nominative Lists By Type of Community, Censuses of
1836~1936%*

Percent of Nominative Lists Conserved for:

Census Year Rural Communes Small Towns Medium Towns Large Towns
1836 ' 50.1 55.8 76.7 50.0
1841 47.9 53.9 73.3 50.0
1846 52.9 53.9 83.3 50.0
1851 55.1 63.5 80.0 50.0
1856 50.2 57.7 73.3 40.0
1861 - 50.8 61.5 ~ 73.3 60.0
1866 53.8 57.7 76.7 50.0
1872 56.9 63.5 76.7 70.0
1876 | 55.9 ©67.3 80.0 70.0
1881 58.4 69.2 - 80.0 60.0
1886 60.4 71.2 80.0 60.0
1891 62.5 73.1 90.0 60.0
1896 64.5 80.8 90.0 60.0

*Based on a sample of communes. For the names of the sample communes and definitions
of place categories, see Michel Fleury and Louis Henry, "Pour connaitre la population
de la France depuis Louls XIV." Population 13, 4 (1958): 663-686.

Source: Jean-Noel Biraben, “Inventaire des listes nominatives de recensement en
France.” Population 18, 2 (1963): 305-328 :
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_ Table 3.

12

A List of French Departements Possessing Complete (1) and Nearly-Complete

(2) Series of Nominative Lists, Censuses of 1836-1936%

Seine

* Based on a sample of communes.

()
Basses—~Alpes
Eure-et-Loir
Finistere
Herault
Loire~Inferieure
Haute-Marne
Oise
Puy-de-Dome
Rhone
Saone-et—Loire
Siene—et-Marme
Seine—et—0ise
Vaucluse
Vendee
Territoire de Belfort

2)
Allier
Hautes-Alpes
Aube
Bouches—du~Rhone
Calvados
Charente
Cote—d'0Or
Cotes~du-Nord
Drome.

Indre
Indre—et-Loire
Loir-et—Cher
Loire
Lot-et—Garome
Marne

Mayenne
Pags~de—Calais
Basses-Pvrenees

Var

Vienne
Baut-Rhin #**
Bas~Rhin #%

For the names of the sample cosmunes, see Michel

Fleury and Louls Henry, Pour connaitre la population de la France depuis Louis

XIv.”

** From 1836-1866

Source:
France.”

Population 13, 4 (1958):

663-686.

305-328.

Jean—Noel Biraben, "Inventaire des listes nominatives de recensement en
Population 18, 2 (1963):
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Table 4. Regional Distribution of Extant Roles de Tailles in French Archives

Departementales
Modern Departements Number o
Region Comprising the Region Dossiers Remarks

Northeast Ardennes, Aube,
*Cote d'Or, Doubs,

Jura, Marne, Haute- More than 800
Marne, Meurthe—et— 2,400 of these from
Moselle, Meuse, Mo~ the 17th century

selle, Bas-Rhin, Haute-
Rhin, Haute Saone,
Vosges, Yomnmne

West Calvados, Cotes-du—
Nord, Deux—Sevres,
Eure, Finistere,
Iil-et-Vilaine,

Loire—Atlantique,
Maine—et-Loire 300 for the 17th
Manche, Mayerme, 1,925 century

Morbihan, Orne,
Sarthe, *Seine-
Maritime, Vendee

Center Allier, Cantal, Cher
Correze, Creuse,
Indre, Indre-et-Loire,
Loire, Haute-Loire,

Loir-et—Cher, 1,500 250 for the 17th
Lozere, Nievre, Puy- century
de-Dome, Viemne,

Haute—Vienne

Southeast Ain, Basses—Alpes,
Hautes—Alpes Ardeche,
Drome, Isere, Rhone, 600 120 for the 17th
Saone—et-Loire, century
Savoie, Haute-Savoie

Paris
Region Eure-et-Loir .
. Loiret, Sdene, JSerne
Ser Siene—et-Marne, 475 35 for the 17th
former Simme-et century

Oise Sgine
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Table 4.

Southwest

South

¥orth

Each dossier contains approximately 50-100 nominative lists.

(continued from previous page)

Ariege, Aveyrom,

Charente, Charente-

Maritime, Dordogne,

Haute—-Garonne,

Gers, Gironde, Landes, 350
Lot, Lot—et-Garonne,
Basses—Pyrenees, Haute-

Pyrenees, Tarn, Tarn-

et—Garonne

Alpes-Maritime, Aude,
Bouches—du-Rhone,
Corse, Gard, Herault,
Pyrenees~Orientales,
Var, Vaucluse

Aisne, VNord, Oise, Pas-
de—Calais, Somme 100

* TIndicates a particularly-rich collection

Source:

L'exemple de Crulai.”

12 for the 17th
century

Almost all for
the 18th
century

14

Jacques Dupaquier, "Des roles de tailles a2 la demographie historique:
Population 24, 1 (1969):
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These instructions will help you convert dates from the French Republican calendar to
the standard (Gregorian) calendar.

HISTORY OF THE CALENDAR

The French Republican calendar (also known as the Revolutionary calendar) was
introduced during the French Revolution to replace the Gregorian calendar and begin a
new era. The calendar was based on scientific rather than Christian principles.

This calendar was used for twelve years, from 24 October 1793 to 31 December 1805.
(An attempt was made in 1871 to reinstate it, but this attempt failed.) It was used for civil
registration records, notarial records, and other government records throughout France
and other areas under French rule, including modern Belgium, Luxembourg, and parts of
the Netherlands, Germany, Switzerland, and Italy. It also affected records in other areas
ruled by the French government, such as Egypt, Malta, Reunion, Louisiana, Guiana, and
some Caribbean islands.

PRINCIPLES OF THE NEW CALENDAR

o Each year began on the autumn equinox, and the years were counted from the
founding of the French Republic on 22 September 1792.

o Each year had twelve months of thirty days each.

o Five days, called complementary days, were added to the end of the year to bring
the total to 365.

o Every four years, beginning with the third year of the Republic, an extra
complementary day was added. (Days were added to years 3, 7, 11, and so forth.)
During this period, the standard calendar had only two leap years (in 1796 and
1804).



THE MONTHS

The twelve months of the French Republican calendar were based on the natural events
of the seasons of the year. They do not correspond to the standard months of January
through December.

In areas that were not French-speaking, the names of the months were often translated
into the language of the record, as shown by the following chart:

Months of the French Republican Calendar

English French German Dutch Italian Latin

Autumn

months:

grape Vendémiaire | Weinlesemonat|Wijnoogstmaand|vendemmaio|mensis

harvest vindemiarum

fog Brumaire Nebelmonat  |Mistmaand brumaio mensis
brumarum

fost Frimaire Reifmonat Rijpmaand frimaio mensus
frimarum

Winter

months:

SNoOwW Nivose Schneemonat |Sneeuwmaand |nevoso mensis
nivium

rain Pluvidse Regenmonat |Regenmaand piovoso mensis
pluviarum

wind Ventbse Windmonat Windmaand ventoso mensis
ventorum

Spring

months:

germination|Germinal Keimmonat Kiemmaand germinale  |mensis
germinum

flowering |Floréal Blitenmonat  |Bleemmaand floreale mensis
florum

pasture Prairial Wiesenmonat |Grasmaand pratile mensis
preetorum

Summer

months:

harvest Messidor Erntemonat Oostmaand messidoro  |mensis
messium

heat Thermidor* |Hitzemonat Hittemaand termidoro mensis
thermarum




fruit Fructidor Fruchtmonat |Vruchtmaand |fruttidoro  [mensis
fructuum
* Qccasionally, the name Fervidor (heat) was used for Thermidor.
Complementary or Feast Days
English  |French German Dutch Italian Latin
Feast of... |Féte de... Fest der... Feest der... giorno Festum...
della...
First  |virtue la vertu Tugend Deugd virtu virtutis
day
Second |[genius le genie Geistes Vernuft genio ingenii
day
Third |labor le travail Arbeit Werkzaamheid|lavoro laboris
day
Fourth |opinion |I’opinion Meinung Gezindheid opinione  |opinionis
day
Fifth  Jrewards |récompenses|Belohnungen|Beloning ricompénse |pretiorum
day
Sixth  |revolution|la révolution {Umsturzes/ |Revolutie rivoluzione frevolutionis
day* Revolution

*Only used in leap years

COMPLEMENTARY DAYS

The extra days at the end of the year were called jours complémentaires (complementary
days or holidays) or jours-sansculottides (days of the revolutionaries). The
complementary days were feast days and each had a name. The above chart shows the
names in each language where the calendar was used.

HOW DATES WERE RECORDED

Dates were usually written out in French or the local language. For example:

Le treizieme jour du mois de Pluvidse I’an sept de la République Francaise (The 13th of
Pluviose in the seventh year of the French Republic).

The years of the Republic were often designated by Roman numerals. For example:

13 Pluvibése VII (13 Pluviose, seventh year of the Republic).




The complementary (feast) days were recorded in two ways:
e By the name of the feast.
Example: the feast day of Labor in the ninth year of the French Republic.
o By the number (first, second, third, and so on) of the day.
Example: the third complementary day of the ninth year of the French Republic.

HOW TO CALCULATE THE STANDARD DATE FOR A FRENCH
REPUBLICAN DATE

Four calendars are on the following pages. Each calendar has the French Republican
months across the top, and thirty days on the left-hand column.

1. Find the French Republican year for the date you are converting at the top of one
of the four calendars.

2. Find the day (of the French month) in the left column, and move across the page
to the French month (abbreviated at the top of the chart). This will give you the
standard (Gregorian) month and day.

3. Return to the top of the calendar. The corresponding standard years are on the
same horizontal line as the French Republican year. The correct standard year for
the date you are converting is on the same side of the heavy black line as the
month and day you found in step 2.

Example: 10 Vendémiaire de I’an I1X

Year IX is on Calendar Three.

On Calendar Three, find the number 10 in the left column and move across the page to
the column for Vendémiaire. This box says 2 Oct. Dates on the left side of the heavy
black line for the ninth year of the Republic correspond to 1800. Thus 10 Vendémiaire IX
corresponds to 2 October 1800.

Calendar Four

Paper publication: First Edition, Feb. 1991.
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GENEALOGICAL RESEARCH SOURCES IN FRANCE
EXCEPT FOR PARIS AND ALSACE-LORRAINE

By

Baron Pierre Durye

From their beginning to 1969 French genealogical research sources offer a wide field of
which the amplitude can be evaluated. For the most basic sources, first the modern vital
statistics, there are 600 million entries from 1792 to our days; parish registers from the 16th
century to our time contain 200 million entries (births, marriages, deaths, acknowledgements
of illegitimate births (reconnaissances), and legitimations. On the other hand notarial records
{minutes des notaires) contain for the {ast four centuries over 300 million marriage contracts,
records of divisions of estates and inheritances fpartages de succession), or inventories after
death. The latter analyze and identify vital statistics referring to deceased persons.

Finally a third official source, the archives of the enregistrement (dealing with real estate
transactions and inheritances} certainly give, especially for the last two centuries, 200 million
probate records, which play the same role.

Other sources, official or unofficial, printed or manuscript, contain perhaps 200 million
record entries factes) which give complementary information of the highest importance, if one
wishes 10 know more about persons and draw the necessary conclusions.

One can say that most of this immense domain of a billon 500 million documents is
neither collected together, analyzed or represented by convenient indexes.

My intention today is double: first to make an inventory of the principal groups of
records and of the modest keys which we have to do fragmentary research.

Second, to give a perspective of the future, and to indicate both favorable and
unfavorable tendencies toward genealogy which are with us now, and the accomplishments
which would permit us to give to all of our contemporaries, as to all our descendants, friends
or enemies of genealogy or simply indifferent people, a research aid which will respond to all
the questions which they could ask.

|. The present status of sources

The events of these last years have brought notable increases and upheavals in the
material put at our disposition. First notaries are more and more depositing their records in



public depositories. Next deeds and probate records (les archives de I'enregistrement) are
beginning to be better known and used more. Finally the changes which have taken place in
the status of our territories beyond the seas have assembled many vital statistic records in
France and administrative transformations under way are completely changing the problem of

research in this domain.

Quite detailed studies of genealogica! sources for Paris and Alsace-Lorraine will be treated
in separate seminars by my excellent colleagues and friends, Christian GUT and Francois

HIMLY.

A. Basic source collections

These are essentially those which contain basic documents for all research: vital
statistics, notarial records, and the archives of the enrgistrement.

1.

Civil Vital Statistics (L @tat-civil) and Parish Records.

Research is differently oriented depending on whether one is in

continental France (except Paris, the former Province of Savoie and the
former County of Nice (in the department of Alpes-Maritimes) or in a
former overseas territory.

In France

Before the decree of 20 September 1792, the recording of
baptisms, marriages and deaths was assigned to ministers of religion
by the royal orders of 1539, 1579, 1667 and 1736, two copies being
recorded at the time. But the Jews not being submitted to these
orders, one finds nothing on them except at Avignon, foreign
country at the period, and only beginning in 1763. For the members
of the Reformed Church there is also very little that remains between
1559 and the Revocation of the Edict of Nantes (1685), and very
little between 1685 and 1787, during which time protestants were
deprived of legal authority to record vital statistics. For these two
religious groups one must contact the Archives of each department.

The great majority of church records are Catholic, but their
collections are only relatively complete since 1667. For them also,
one must contact the Archives of the department in question to learn
of the present availability of their records. One can do nothing if one
does not know the department of origin of the person sought. Once
discovered, one must identify the old parish and the present
community f{commune), and there are about 300 towns in each
department.



in the Departmental Archives there are no general indexes to
these records, but one finds there a copy of the parish registers,
which comes from the archives of the former tribunals. There is also
a listing by towns of what remains of the original records, usually
older and more complete; it is generally preserved in the archives of
each town but sometimes deposited in the Departmental Archives."
One should examine both series with care, since their gaps are
sometimes unforeseeable and poorly indicated on the covers of the
registers.

The consultation of parish records is open to all, but easier in
Departmental Archives; copjes or extracts are delivered both by the
municipality and by the director of the Departmental Archives {/e
Directeur des services d’archives du département],

The Genealogical Society of the Church of Jesus Christ of
Latter-day Saints is microfilming the departmental and municipal
series and leaving a microfilm in each Departmental Archives.

Records for the period after 1792 are conserved in communal
archives, except in rare cases when an early section has been
deposited in the Departmental Archives. However, in the latter
archives in their series M are ten year indexes (tables décennales) by
towns, from 1792 to 1902, Since 1902 there are no ten year indexes
except in the towns, which only rarely can be consulted.

We are referring to the communal copy of vital statistics,
because the copy and ten year indexes which are found in court
archives (greffes des tribunaux), collected there on an arrondissement
basis, may not be consulted.

Towns and cities give copies of records, but if one is not a
descendant one can never obtain a birth record less than 100 vears
old and rarely a complete marriage record, with names of parents;
but it is easy to obtain a death record.

Except for a few gaps resulting from the destructions of the
1939-1945 War, which have generally been filled thanks to one series
or the other, France has a virtually complete and well kept ensemble
of vital statistics.

Besides, various reforms have made birth records more
interesting. In fact, since 1897 they give the dates, in marginal
entries, of a person’s marriage, divorce and re-marriage; since 1922



they give also dates and places of birth of the parents, and since 1945
the date and place of the death of the person in question.

For the present departments of Savoie, Haute-Savoie and
Alpes-Maritimes, territories annexed to France in 1860, the problem
presents itself the same as in other departments, for the records from
1860 to our days. Before 1860, the keeping of vital statistics was in
the hands of ministers of religion and many of the parishes have not
turned their records into the local civil authorities. The best
procedure is to contact the directors of the Departmental Archives in
question, who are aware of the situation.

The Vital Records of overseas French Colonies and of French
Nationals In Foreign Lands.

A considerable administrative reform is under way which has
modified the system of research:

1) If the territory is still French {Martinique, Guadeloupe,
Guyane, Réunion, Comores, Djibouti} one addresses for
research the overseas section (Section Qutre-Mer)} of the

French National Archives {27, rue Oudinot, Paris 7€ ). [thasa

rather complete collection, especially since 1776, when the

regular sending of a third copy of vital records to France was
instituted which has continued to our days.

2} If the territory is no longer French and the record is older
than 100 years, one finds the records where they were
made, The records are more or less numerous depending

on whether the territory’s loss to France was before or after

1776. For Canada, we only have parish records of Louisbourg

from 1722 10 1758, and a few records of Louisiana after 1721.

On the other hand for St. Domingue (Haiti), for /'lle de
France {Maurice) and for French India (Pondi-Cery,
Chaudernagar, Mah& Karikal and Yanaon) holdings of vital
records in France’'s Archives d’Outre-Mer are quite complete.

3} If the territory is no longer French and the record desired
is less than one hundred years old, one can write to the
vital records service of French in other lands (Service de

I'8tat-civil des francais 3 I'Gtranger] at 7 allée Brancas, 47

Nantes, France. This is the case with states of former

Indo-China, new African states and India.



4) If it is a territory under mandate which has become
independant (Syria, Lebanon, Morocco, and Tunisia) one
may contact the above mentioned depository.

B} If it is a country which has always been foreign (Great
Britain, U.S.S.R., etc.) the vital records of French people
who lived there are in the same depository.

6) For Algeria and Sahara, vital records have remained where
they were kept, but the archives under discussion is in the
process of acquiring microfilm copies of them.

2. Notarial Archives (Archives des notaires)

These archives contain very important records of genealogical importance
since the 16th century, which complete and sometimes replace parish registers
which have disappeared.

They contain marriage contracts, formerly invogue maore than today,
inventories after decease, and divisions of property to heirs. The vast majority
has remained in the hands of notaries, who own their own records.

Part of the notarial collections was turned over to the government in 1792
and a more important part deposited beginning in 1928 in departmental
archives.

One can contact the director of archival services of the department which
interests you to learn where the notarial records of each region are kept.
Whether or not they may be made available to searchers depends on the
authorization of notaries. There is in almost all cases a chronological inventory
in manuscript form, but usually no index, called repertory (répertoire).

If one is interested in an overseas territory, there is a relatively complete
coliection in the Section Outre-Mer of the National Archives {27 rue Qudinot,
Paris, 7€ ) with good indexes.

it should be stated that concern for their preservation and especially the
lack of space, more and more cause notaries to deposit their records in
Departmental Archives.

For example, the collection of old notarial records is completed for Paris.
They are deposited in the central depository of notarial records of Paris and the
former Department of Seine (Minutier Central des Notaires de Paris et de
Fancien Département de la Seine) at 87 rue Vieille du Temple, Paris 3¢, where
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they can be consulted. These records from 1450 to about 1850 represent 90
miltion documents, of which a part have direct genealogical application.

3. The Archives of the Enregistrement.

From the end of the 17th century to our time, the archives of Domains
{Domaines), then, after 1791, of the enregistrement contain registers and
indexes that are precious to the genealogist: the registration (contrdfe} of all
notarial documents from their origin to the present time, (always analyzed and
sometimes copied in full}) and of numerous simple contracts without recourse
to notaries f{actes sous seing privé), inheritance records (déclarations de
successions}, etc.

a) If the record is dated before 1 Feb. 1791, one may consuit these

registration registers in each Departmental Archives in the series C or
Il C. Filed by offices having jurisdiction over what is now an
Arrondissement or a canton, often provided with indexes, they have the
advantage of permitting more extended and rapid research than can be
done in the repertories of each notary.

b) Records since 1 Feb. 1791 and older than 100 years can be consulted

in Departmental Archives, series Q [3 sections: public civil acts (actes
civils publics), property transfers because of deaths {mutations par décas),
and inheritance records {déc/arations de successions). ]

¢} Records less than 100 years old remain in each department in the

Archives of Registration and Domains {Archives de la Direction de
{’Enregistrement et des Domaines). The directors permit researchers to
consult their indexes,

Other Sources

It is very useful to have access to other sources to replace basic ones when they are
missing, or to discover therein a document more rapidly. These are chiefly family records,
personnel files, naturalization papers, printed genealogies and yearbooks fannuaires).

a} Family records: They are found in Series E of the archives of each
department, in series M and MM of the National Archives, in the
genealogical manuscripts of the National Library (Bibliothéque
Nationale), 58 rue de Richelieu, Paris. Their value and importance
obviously differ widely. They usually pertain to notable families.

b} The personnel files of governmental institutions: They are found in

the MNational Archives (Archives WNationles), 60 rue des
Frances-Bourgeaois, Paris 3. They are personnel files of the Ministry of the
Interior (Ministére de !’Intérieur]) {prefects, assistant prefects, general



secretaries, counselors of the préfecture); of the Police (persons suspected
in the period of the 1789 Revolution, and emigrés); of National
Educational institutions, the Navy and of Colonies, before 1789 and
generally of almost all of the ministries.

One should consult the Guide des recherches généalogiques aux
Archives Nationales (Guide to genealogical research in the French
National Archives) by Jacques MEURGEY DE TUPIGNY, Paris, 1956.

For sailors before 1789 one can consult the historical service of the
Navy (Service historique de fa marine), 3 avenue Octave Gréard, Paris 7,
and for soldiers since the 18th century, the historical service of the Army
(Service historique de L Armée), Chéteau de Vincennes, Vincennes, Val de
Marne. For diplomats one can contact the archives of the Ministry of
Foreign Affairs (Ministére des Affaires Etrangeres) on the Quai d'Orsay,
Paris.

For administrative personnel of departments and towns one can
address the Archives of each department.

Together these records pertain to hundreds of thousands of
personnel files.

¢) Naturalization files: There are several millions of them which are
conserved in the National Archives, in sub series BB11.

{ pub!ishéd a small research guide about these files in the report on
the 7th International Congress of genealogy and Heraldry at The
Hague in 1964 (pages 187 to 199) entitled, “Sources in the French
National Archives which permit one to study the immigration of
important personages’ (“Les sources permettant d‘étudier dans les
Archives de France ['immigration des personnages importants.”}

d) Printed genealogies: They are available especially for notable families

and are generally found in the National Library (Bibliotheque
Nationale). A very good guide for this material by M. Gaston SAFFROY
is currently appearing with the title: Bibliographie généalogique,
héraldigue et nobiligre de /a France, des origines 3 nos jours, Vol. 1, 1968.

e) Yearbooks fAnnuaires): Neither should one negiect administrative or

professional yearbooks from the Almanach Royal published in
France from the end of the 17th century down to the present
administrative directory (Bottin Administratif), from the commercial

|



directories (Bottins commerciaux) to the telephone directories of each
department.

One generally finds these books in the National Library.

There exists for the period before 1789 (Ancien Regime} a good
inventory also of M. Gaston SAFFROY and entitled, Bibliographie des
Almanachs/ et annuaires administratifs, ecclesiastiques et militaires de
I’Ancien Regime, Paris 1959,

I~ New Tendencies and the Future of Genealogical Research.

Unfavorable phenomena

Some searchers still consider genealogy as a pastime for vain persons, as a means of
discovering or publishing nothing but boring or indiscreet stories about certain families,
or to seek in an insipid way the refuge of missing persons sought for abandoning their
family or for another cause.

This state of mind causes defensive reactions on the part of those in charge of public
archives or in possession of private records, which tend to limit the authorizations which
they give to researchers.

It is becoming very difficult to obtain copies of vital records less than 100 years old,
especially since complete adoptions have multiplied and that under pretext to better
integrate the adopted child into his new family, it is arranged to cut off all means of
knowing the identity of his real parents.

Still for the same reason new archives whose study would be of the highest interest
are destroyed such as the personnel cards of censuses or are nonconsultable like the
indexed records of the Department of Social Security.

Finally for the same purposes and also for the conservation of vital statistics, it is
B . . N I
becoming very difficult to cause registers to be loaned by one department to another,
which considerably limits research.

Favorable Tendencies

On the other hand a powerfu! movement is becoming manifest in favor of genealogy
since scientists have discovered its usefulness: it is thus that the team of the National



Institute of Demographic Studies led by the learned Louis HENRY, on a route opened by
him and by Michel FLEURY has undertaken by village or by region the analysis of vital
records in order to study social mobility, movements of population, fertility, heights of
families and other subjects.

At the same time dozens of serious searchers have published with great attention
paid to social history or demography precious data on certain families. The most
interesting present effort is the doctoral dissertation of Pére BERNARD MAITRE, on the
history of three or four families that participated in the industrial expansion of the 19th
century.

it is obviously as interesting to study the history of a family as that of a village.
Research on its social mobility and fertility are perhaps more precise because in 300 years
a village experiences immigrations and departures which falsify certain conclusions, while
during this same period all of the members of a family are followed into diverse regions
and social situations. Many strange ideas on the so-called permanent stratification of
social classes are automatically condemned.

One now sees in France a regrouping of searchers. All of the societies of genealogy,
heraldry and sigillography have just been federated thanks to the untiring and persuasive
tenacity of the Duc de la FORCE, creator and president of this French Federation of
societies of genealogy, heraldry and sigillography. With meetings and a publication in
common, an additional step has been made towards combining resources and research.

Perspectives for the future.

The work of the Conference which we are attending opens immense perspectives for
the future. The Genealogical Society of the Church of Jesus Christ of Latter-day Saints is
gathering at Sait Lake City in microfilm form not only French but worldwide
genealogical information,

| believe that i am expressing the wish of all genealogists, not only in France but
everywhere in saying that we hope to work, thanks to the central international collectors,
obviously liberated from regional limitations, in three essential directions:

a} Perform all imaginable biographic studies thanks to a central index which

would be created at Salt Lake City and be put instantly at the disposition of all
with the aid of modern means ot data transmission.

b) Pass by the same means to the study of families and of social history.

c) And still by the same route to open the way to all studies of demography and
social history on the level of large or small geographical areas where families
spread out before crossing over national boundaries .



Conclusion

Thus the French effort of grouping both on the ievel of searchers and on that of sources
could contribute to an international effort for which the Genealogical Society of the Church
of Jesus Christ of Latter-day Saints could be the animating force.

At a period of great social changes, of mixtures and movements of populations, and of
changes in ways of living, it is not without interest to know the past and present status of
families and individuals, and to follow the repercussions of world wide phenomena.

Genealogy will benefit by asserting itself truly as a science and by doing what has never
yet been done, that is, to study by means of the history of families the history of nations.
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